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Our Lady of Port Richmond  
Regional School

Principal:
Sister Mary Ripp, S.C.C.

School Business Office:
School: (215) 739-1920
Fax: (215) 739-0519

MASSES:
Saturday/Sobota:	 Vigil:	 5:00 PM English/Angielska
Sunday/Niedziela: 		 7:30 AM Polish/Polska
		  9:00 AM English/Angielska
		  10:30 AM Polish/Polska

Holy Days/Uroczystosci, swieta i dni obowiazkowe:
	 Vigil: 	 7:00 PM English/Angielska
		  7:30 AM Polish/Polska
		  9:00 AM English/Angielska
		  7:00 PM Polish/Polska

Weekdays/Msze sw. w ciagu tygodnia:
		  7:30 AM Monday, Tuesday, 		
		  Wednesday– 
		  English/Angielska
		  Thursday, Friday, Saturday–
		  Polish/Polska

First Friday/Pierwszy piatek miesiaca:
		  7:30 AM Polish/Polska
		  9:00 AM English/Angielska
(during school year only/tylko w ciagu roku szkolnego)
		  7:00 PM Polish/Polska
(during school year only/tylko w ciagu roku szkolnego)

CONFESSIONS/SPOWIEDZ:
Weekdays/w tygodniu: 		 7:10 AM
Saturdays/w sobote: 		  4:00 PM
First Friday/pierwszy piatek
		  6:30 PM
(except July and August/z wyjatkiem lipca i sierpnia)

BAPTISMS:
Baptisms will ordinarily take place every Sunday at 11:30 AM. Godparents 
are to be Catholics in good standing. lf the Godparents are not registered 
members of St. Adalbert Parish, they will need a sponsorship letter from the 
parish where they are registered–(Letter of eligibility).

MARRIAGE:
Diocesan rules require that a couple make arrangements for their marriage 
at least six (6) months before the date of the wedding.

MIRACULOUS MEDAL NOVENA:
Every Saturday before 7:30 Mass

EUCHARISTIC ADORATION–HOLY HOUR:
Adoration of the Blessed Sacrament takes place every Thursday after  
7:30 AM Mass to 9:00 AM. At this time we will have Benediction.

CHRZEST SW.:
Chrzest sw. w naszej parafii jest udzielany w kazda niedziele o godz.  
11:30 AM. Chrzestnym/a moze byc praktykujacy katolik, ktory zyje zgodnie z 
wiara i nauka Kosciola. Chrzestni winni miec ze swojej parafii zaswiadczenie, 
ze moga nimi byc. Rodzice przedstawia to zaswiadczenie przy zglaszaniu 
chrztu sw.

SLUBY:
Prawo kanoniczne i diecezjalne mowi, ze narzeczeni zamierzajacy zawrzec 
zwiazek malzenski w kosciele katolickim, winni zglosic sie do biura 
parafialnego, w parafii do ktorej naleza na 6 miesiecy przed slubem.

NOWENNA DO CUDOWNEGO MEDALIKA:
W kazda sobote przed Msza sw. o 7:30 AM.

ADORACJA NAJSWIETSZEGO SAKRAMENTU:
W kazdy czwartek adoracja Najswietszego Sakramentu (Godzina Swieta) po 
Mszy sw. o godz 7:30 AM. do godz. 9:00 AM zakonczona Blogoslawienstwem.

Pastor:
Rev. Jan Palkowski

Phones:
Rectory: (215) 739-3500
Fax: (215) 739-5706

Website:
www.stadalbert.org

Office Hours:
Monday & Friday:  
12 Noon to 7:00 PM
Tuesday, Wednesday, Thursday:  
9:00 AM to 4:30 PM
No business hours on  
Saturday and Sunday
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Sunday April 15, 2018   - Attendance - 573  2017 - 599 
    
  1st Collection    -  3,758.50      last year  - 3,835.25 
  2nd Collection   -  1,180.00      last year  - 1,303.00 

Thank you for your generosity! 

    Please remember the Church of St. Adalbert  
 in your will as a lasting and loving gift to your    
 Parish Family! THANK YOU!! 

 
 
 
 
Saturday, April 21 
5:00 PM   (Vigil) + John Baranowski of. wife Elaine &  
        family 
 
Sunday, April 22 - World Day of Prayer for   
         Vocations 
7:30 AM   + Danuta Janas of. Zuzanna Sumara 
9:00 AM  God’s blessings for Marian & Laura Suchoicki 
     on their wedding anniversary of. mama  
10:30AM  O Boże błogosławieństwo dla Bolesława i  
      Zofii Plewa w 45 rocznicę ślubu of. synowie     
                                          
Monday, April 23 - St. Adalbert; St. George 
7:30 AM +  Anne J. Shousky of. Barbara & Marty Hurd 
7:00 PM      Living & Deceased Parishioners 
 
Tuesday, April 24 - St. Fidelis of Sigmaringen  
7:30 AM + Pat Nefferdorf of. Connie, P.J. & Rob 
 
Wednesday, April 25 - St. Mark  
7:30 AM + Henry Borawski of. neighbors of                       
 3300 Livingston Street. 
 
Thursday, April 26 
7:30 AM +Janina Matusewicz of. syn z rodziną 
 
Friday, April 27 
7:30 AM + Stanisław Bziukiewicz of. żona i dzieci 
 
Saturday, April 28 -  Peter Chanel;  
              St. Louis Grignion de Montfort 
7:30 AM + Krystyna Tracz ( 9r.) of. mama 
5:00 PM  + John Boyle of. daughter Jeannette 
 
Sunday, April 29 
7:30 AM  + Teresa Koleda of. Maria i Marek Koleda 
9:00 AM  + Victor Sliner of. Vanessa & Frank   
        Maniscalco 
10:30AM + Jerzy Grycewicz of. brat Leszek  
                                                                                                                     

FOURTH SUNDAY OF EASTER                  
     APRIL 22, 2018           

TODAY  
The second collection this week is for                                      
           STEEPLE REPAIR                  
 
THIS WEEK 
 
Monday, April 23 is the Feast of Saint Adalbert, 
Bishop and Martyr, the patron of our Parish. Mass 
will be celebrated  at 7:30 AM English & with an        
additional Mass at 7:00 PM in Polish.  Please 
pray to St. Adalbert, that through his intercession,  
our Parish Family will be given graces, blessings and 
joy. 

 
SCRIP for SHOPRITE (as part of a tuition credit 
program) is available at the Rectory during normal 
business hours. Scrip is available for all parishioners and 
friends. 
 
NEXT SUNDAY 
The second collection next Sunday will be for       
                  ST. VINCENT de PAUL   

MASS BOOK 2019 
Mass Book for 2019 will be open for your 
intentions on the following dates and times. 
 
Monday, April 23          1:00 PM  -   5:30 PM 
Tuesday, April 24        11:00 AM  -   1:00 PM 
Wednesday, April 25   10:00 AM  -   1:00 PM 
Monday, April 30           1:00 PM  -   5:30 PM 
 
Please write the name and date of your intention 
on paper and bring it with you to the rectory. 
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MASZ PROBLEM ALKOHOLOWY-               
             MOŻEMY CI POMÓC 
Spotkania Anonimowych Alkoholików w języku polskim przy 
parafii Św.Wojciecha, odbywają się w Domu Pielgrzyma na 
rogu Allegheny & Edgemont St. w środy o godz 8 PM i w 
niedziele o godz. 6 PM. Więcej informacji  610-547-1040  
AAniepijemy@gmail.com.  

DZIŚ.                                                                                              
Druga kolekta przeznaczona jest na                                                                                                                                    
 REMONT WIEŻ KOŚCIELNYCH 
 
W TYM TYGODNIU 

 
W poniedziałek 23 kwietnia przypada 
wspomienie Św. Wojciecha biskupa i 
męczennika– patrona Polski i naszej 
parafii. Msza Św. w tym dniu będzie o 
godz 7:30 AM po angielsku i 
dodatkowa Msza Św. o godz. 7:00 PM 
po polsku. Módlmy się do Św. Wojciecha 
aby otaczał naszą parafię swoim 
wstawiennictwem i wypraszał nam 
potrzebne łaski.  
 

W biurze Parafii w godzinach urzędowania można kupić 
bony pieniężne SCRIP do SHOP RITE .                  
 
 
NASTĘPNA NIEDZIELA                                        
Druga kolekta przeznaczona będzie dla 
BIEDNYCH I POTRZEBUJĄCYCH W 
NASZEJ PARAFII 

                  Please remember in your prayers, 
                           
                           +  Cecelia C. Kulak 
                           +  Stanley Gwiazda 
               
  whose funerals were held this past week. 

        FESTIVAL NEWS 
Summer Festival is Thursday, Friday, and Saturday 
evenings and Sunday afternoon!                              
June 21st, 22nd, 23rd and 24th.                                 
 
Raffle tickets  will be ar iving in your  mailbox.  
 
The Festival Trees Are Blooming!!   
The Festival Has Sprung!! 
The giving trees are now in church, full of tags naming 
the items needed for a successful event. Your donations 
help the Festival in a big way. The less we buy, the 
smaller the expense, the greater the profit. Please stop 
by the trees and take a tag. Your items can be dropped 
off at the rectory or after Mass in the sacristy. Thank 
you for your generous support. 
 
Specialty Baskets -  Choose any theme. Your family 
name can be displayed with your basket. Please drop off 
your basket at the rectory by May 15th. 
 
Donations for all festival booths – toys, gifts, 
household items, wine & spirits are needed and can be 
brought to the rectory or the sacristy after Mass.   
Thank you for supporting the Festival fundraiser. 
 
######################################## 

W tym roku nasz Letni Festiwal 
odbędzie się  21, 22, 23 i 24 czerwca            
Zwracamy się po raz kolejny do naszych parafian i 
przyjaciół o wsparcie.  
 
Jeśli planujesz ofiarować KOSZ SPECJALNOŚCI , to 
bardzo prosimy o dostarczenie go do biura parafii nie 
póżniej niż do 15 maja. 
 
Zostały rozesłane bilety loteryjne na naszą loterię 
festiwalową. Bardzo prosimy o jak najszybszy ich 
zwrot. Dodatkowe bilety można dostać w biurze parafii  
 
Nasze „ Festiwalowe Drzewka Darów” są już gotowe, 
udekorowane karteczkami, które czekaja aby je zabrać. 
Dary z drzewek pozwolą zminimalizować wydatki na 
nasz Festiwal.  
 
Potrzebujemy też rzeczy na stoiska tj. zabawki i gry 
dla dzieci, alkohole, rzeczy gospodarstwa 
domowego..... Rzeczy prosimy przynosić do biura 
parafii w godzinach urzędowania, lub do zakrystii 
po Mszy Św.   

Intencje Mszy św. na rok 2019                     
można zamawiać w następujących  terminach: 
 
Poniedziałek    23 kwiecień              1  PM - 5:30 PM 
Wtorek             24 kwiecień             11 AM - 1:00 PM 
Środa                25 kwiecień             10 AM - 1:00 PM 
Poniedziałek    30 kwiecień               1 PM  - 5:30 PM 
 
Prosimy mieć napisane na kartce: 
Intencje Mszy św. ,  kto jest ofiarodawcą (swoje imię)  
oraz datę kiedy ma być odprawiona Msza św. 



             THANK YOU!               DZIĘKUJE! 
                      Donations for the Church 
                 
     In memory of Cecelia Kulak 
                      $50.00  -  nephew, Ray Tracz 
           $50.00  -  niece, Judy Ochocki 
                      $ 25.00 -  Dolores Bartosiewicz 
                 
      In memory of Stanley Gwiazda 
                    $600.00  -  wife, Terri & son, Andy 
           $50.00  -  Dolores Bartosiewicz 
           $25.00  -  Greg & Joanne Glanzmann 
                      $25.00  -  Mr. & Mrs. R. Sitko 
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2018 Catholic Charities Appeal,“Giving Hope To All”  

You can find appeal Brochures and Pledge Cards in the 
church pews. Please mail your donation directly to: The 
Catholic Foundation of Greater Philadelphia Catholic 
Charities Appeal, 100 North 20th Street, Suite 301 
Philadelphia, PA 19103-1454 or drop it in the collection 
basket dur ing Sunday Collection. For  more 
information visit catholiccharitiesappeal.org 

                            REFLECTION 
SAVED BY THE ONE WHO WAS REJECTED 
 Some city teenagers often scorn and reject farm kids. 
Yet it’s no exaggeration to say that humanity owes its 
life to farmers who care for the world’s crops and 
livestock. This week’s scriptures remind us that Jesus 
was as rejected as a shepherd, a farm boy, yet we owe 
our very lives to him. 
 In this Sunday’s reading from the Acts of the 
Apostles Peter tells the people that salvation comes 
through Jesus Christ, the one who was rejected. In 
John’s letter we hear that we have become God’s 
beloved children through Jesus, whom the world did not 
know. Lastly, in the Gospel Jesus describes himself as 
the Good Shepherd who “lays down his life for the 
sheep” (John 10:11). Will you join Jesus in laying down 
your life for God’s beloved flock? 

                            REFLEKSJA                        
Czwarta Niedziela Wielkanocna nazywana jest Niedzielą 
Dobrego Pasterza. Rozpoczyna ona tydzień modlitw o 
powołania kapłańskie i zakonne i  zachęca nas do 
szczególnej modlitwy za kapłanów. Kapłan prowadzi nas 
drogą do życia wiecznego, drogą wiodącą przez żywą 
bramę, którą jest Jezus Chrystus. To wielka 
odpowiedzialność i trud. Dlatego otaczajmy naszych 
kapłanów modlitwą i zawierzajmy ich posługę Maryi, 
Matce Dobrego Pasterza. Ważne jest, aby Chrystusowa 
owczarnia miała wystarczającą liczbę pasterzy, inaczej 
ucierpi, gdyż będzie zaniedbana, a nawet może się 
rozproszyć.                                                                                         
Starajmy się, aby odkryć Boże wezwanie skierowane do 
każdego z nas. Trzeba to wezwanie usłyszeć i przyjąć 
sercem i życiem. Wszak Pan jest zawsze naszym 
Pasterzem, więc i my powinniśmy być owcami zawsze 
należącymi do Niego. 

Loss of Organist 
 
I regret to inform you, our parishioners, that Mr. Paweł 
Myśliwiec will no longer play the organ and sing for us 
at Mass. Last month, he left us for a new career in 
transportation. Unfortunately, for us it was a bad time 
within the Liturgical Calendar with our upcoming 
Retreats, Holy Week and Easter celebrations. We wish 
him good luck in his new position.  
 
   ****************************************** 
 
Z przykrością informuję naszych parafian, że Pan Paweł 
Myśliwiec nie będzie już grał na organach i śpiewał na 
Mszach Świętych. W zeszłym miesiącu zostawił nas 
rozpoczynając nową karierę w transporcie. Był to dla nas 
czas bardzo niekorzystny w kalendarzu liturgicznym z 
trwającymi rekolekcjiami  i nadchodzącymi 
uroczystościami Wielkiego Tygodnia i Wielkanocy.  
Życzymy mu powodzenia na jego nowej pozycji. 

Many Thanks! 
Serdeczne Podziękowania 

Niektórzy z naszych parafian widzieli już naszą 
odnowioną Parafialna Salę Spotkań. Położyliśmy nowe 
płytk ceramiczne, a sala została odnowiona i 
pomalowana. Parafia poniosła tylko koszt płytek i farb. 
W tym miejscu pragnę serdecznie podziękować kilku 
naszym parafianom, którzy jako wolontariusze wykonali 
tę pracę. Dziękuję następującym osobom, których 
imiona podaję poniżej. 
 
Some of our parishioners have already seen our 
renovated Parish Meeting Room. 
New ceramic tiles have been placed, the entire room has 
been renovated and painted. The Parish only incurred the 
cost of the tiles and paint. I offer a great thank you to 
many of our parishioners who, as volunteers, did this 
fantastic job. Many thanks to the following people:  
Artur Czyż, Mateusz Drezek, Paweł Fras, Piotr 
Jabłoński and his sons, Jacek Karolczyk, Kazimierz 
Kurpaska, Andrzej Lipniarski, Bolesław 
Radziszewski, Tadeusz Rydzik, Wacław Słaby, 
Bartek Włoczyński, Tadeusz Wojnarski, and Łukasz 
Zapała 
 
Jestem im za to ogromnie wdzięczny i składam 
SERDECZNE „BÓG ZAPŁAĆ” 
I am very grateful to them. May God bless them and 
their families.  
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